Journal of

Language and Translation
Volume 11, Number 4, 2021 (pp. 39-59)

Berman’s Negative Deformation Tendencies in the Persian Translation of

Tracy Chevalie’s Girl with a Pearl Earring

Azar Bagheri Masoudzade!*, Neda Fatehi Rad?

1 PhD in TEFL, Qeshm Branch, Islamic Azad University, Qeshm, Iran

2 Assistant Professor of TEFL, Kerman Branch, Islamic Azad University, Kerman, Iran

Received: February 17, 2021 Accepted: May 9, 2021

Abstract

The present research analyzed Berman's (2000) negative deformation tendencies in the Persian
translation of Chevalier's Girl with a Pearl Earring. The data came from a sample of 100 sentences that
were randomly selected from the novel translated into Persian by Goli Emami. The researchers read the
English text line by line carefully to find the negative deformation tendencies based on the mentioned
model. After finding the mentioned cases, the equivalences used in the Persian translation were found
by the researchers. Then, the extent of the translatability of negative deformation tendencies and the
most/least frequent ones were presented by the researchers. The results revealed that most deformation
tendencies applied in the source text (ST) were not translatable in the target language (TL) by the
Persian translator. Also, the most frequently applied tendency in translating the statements was
rationalization which seemed to affect syntactic structures. However, the least frequent one was the
effacement of the superimposition of languages which refers to the omission of the traces of different
forms of languages that coexist in the ST in translation. The significant issue was that the destruction
of linguistic patterning which destroys the constructions and patterning of the ST and quantitative

impoverishment which is loss of lexical variation in translation, were not employed in thetranslation.
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INTRODUCTION

Translation has become an activity of enormous
importance in recent decades. The more
internationalized the world becomes, the
greater the importance of translation grows.
Translation helps us to overcome cultural and
linguistic  boundaries and enables the
communication between different cultures.
Thus, translation is an essential issue in today’s
world (Ahmadi, 2017). According to Arrojo
(2005) translation is generally recognized as a
fundamental instrument for any level of
interaction between different nations as
peoples. Today with globalization and
internationalization characterizing much of
human life, there is a concomitant increase in
the demand for texts which are simultaneously
meant for recipients in different languages.
Therefore, translation is a means of opening the
way for a flow of enthusiasm which get to the
thoughts and ideas of others (Williams, 2004).

Storybooks and novels can be regarded as a
means to express one nation's feelings and
attitudes, and translation is regarded as a bridge
through which different cultures can get closer
together (Niknasab & Pishbin, 2011). Berman
(2000), deplored the general tendency to negate
the foreign translation by the translation
strategy of "naturalization” which would equate
with Venuti's later "Domestication”. Among
different approaches to translation, Berman
(1995) has a philosophical approach to
translation criticism. He (1995) believed that
there might be many different methods for
translation criticism as there are many

translation theories; therefore, every translator,

bt

according to the specific objectives, can define
a translation project. In his view, criticism has
positive and negative implications. It is in
essence positive and, purely negative criticism
is not a real one. He believed that translation
criticism might cause misunderstandings since
it appears to refer only to the negative
evaluation of translations. In Berman's (1985)
definition, the properly ethical aim of
translating act is receiving foreign as foreign,
which  would have influenced Venuti's
foreignizing translation strategy. However,
Berman (2000) considered that there is
generally a "system of textual deformation in
text to speech system that prevents the foreign
text come through. His examination of form of
deformation is termed negative analytic"
(p.277).

The negative analytic is primarily concerned
with ethnocentric, annexationist translations
and hyper-textual translations (pastiche,
imitation, adaptation, freewriting), where the
play of deforming is exercised (Berman, 2000).
Moreover, Berman (1992) recognized that it is
only by psychoanalytic analysis of the
translator's work, and by making the translator
aware of these forces, such tendencies can be
neutralized. His main attention centered on the
translation of the fiction that the principle
problem of translating the novel is to respect its
shapeless polyconic, and avoid an arbitrary
homogenization (Berman, 2000). By this, he
referred to the linguistic variety and creativity
of the novel and the way translation tends to
reduce variation, and he identified twelve
"deforming tendencies" (p. 280). Since the

Enlightenment era, criticism has always dealt
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with negatives, regardless of its object, but
Berman (1995, p. 1) mentioned "we should not
forget that the other face of the negative is the
positive". Berman declared that the basis of the
evaluation is meant to remain neutral and avoid
being dogmatic by a certain respect for the
original (ethical aspect) and the poetic nature of
a translation in the textual work. Also, he
pointed out that if literary criticism is an
essential part of the life of literary works, then
translation criticism must consider in the same
way, and as thoughtfully as literary criticism.
Literary works are deemed the optimal
outcome of literature; however, they posed a
significant problem for translators who felt the
pressure to produce another masterpiece in
another language. Some scholars such as
Berman and Venuti were skeptical about the
success of this task, and argued that the
translation of literary works are liable to
naturalization and the adoption of what Berman
called deforming tendencies are very high in
this case. Based on Berman's (1985), the
domain of translation has always been the site
of contradiction. He asserted that translation is
both intuitive and scientific. Also, He evaluated
the definition of the "problems" of translation
and three consequences were achieved by him.
First, translation has remained an underground,
hidden activity because it did not express itself
independently. Second, translation as such has
largely remained "thoughtless", because those
who dealt with it tended to assimilate it to
something else. Finally, the analyses produced
almost  exclusively by  non-translators.
Translating represents a real challenge to

translation students, mainly when translation

occurs between two distinct languages like
English and Persian which are linguistically
and culturally different. Due to the following
reasons and problems, the researchers tried to
carry out the current project. At first, less
critical attention has been devoted to "The
Negative Analytic" theory of translation, and
few works have been done in this field. Second,
not many papers or books have been written in
this regard. Third, despite some works done in
Farsi poems, there were less works in the novel
adequately. Eventually, the translation of Tracy
Chevaliers "Girl with A Pearl Earring" has not
received critical appreciation. Consequently, it
seemed essential to elaborate a precise and
scholarly method for translation criticism to
produce objective critiques for translated texts
as it would be indispensable for the students,
translators and critics interested in raising the

quality of literary translation.
Research Objectives

As suggested by the title, the primary purpose
of the current study lied in applying Berman’s
theory to translation of the selected novel "Girl
with A Pearl Earring”. That is to say, this paper
aimed at exploring the negative deformation
tendencies and highlighting their frequencies of
them. Furthermore, presenting the most and the
least negative deformation tendencies used by
translator was another objective of this project.
Also, the extent of translatability of negative
deformation  tendencies was  analyzed.
Considering the state of research in the area of

translation strategy in novel, the present study
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was set out to answer the following research
guestions.

1. What negative deformation tendencies
have occurred in the translation of "Girl
with a pearl earring” under Antoine
Berman’s model?

2. What are the most and the slightest
deformation tendencies used by the
translator?

3. Towhat extent the negative deformation

tendencies are translatable?
Significance of the Study

The present work can provide guidelines for
novice translators who need to gain the initial
knowledge to take the preliminary steps.
Besides, the results of this study can provide
some working hints on the application of the
most frequent types of strategies in translation
from English to Persian for university students
majoring in translation studies. A translator has
to know the equivalency and meaning in
translating the source language to the target
language. Thus, this analysis is critical for
better understanding about translation of
novels. The present study hopefully sheds more
light on concerning the applicability of the
deforming tendencies model presented by
Berman in the case of literary translation into
Persian, and raise awareness of translators
concerning the existence and significance of
these tendencies to be attended during the
translation of literary works and avoid total
naturalizations in translation of literary works
to avoid these negative deforming tendencies.

By conducting this study, the writer hopes that

bt

this research would be useful for making the
readers know more about translation especially
the translation strategies, and expanding the
writer's knowledge about the strategies in
translation. Similarly, translation scholars and
analysts have applied the translation strategy
model to understand the relations between

different languages.

LITERATURE REVIEW

In a more recent study, Vamenani and Sadeghi
(2018)  examined

deformation tendencies on Persian Translation

Berman’s  negative
of Tess of the d’Urbervilles Novel. Moreover,
the study explored how words have been
changed from the source language to fit the
target language by adopting deforming
tendencies. The researchers adopted a
gualitative method to analyze the strategies.
The results indicated that Persian translation of
the work suffered from lexical mismatches,
destruction of rhythm and destruction of
vernacular networks, although the destruction
of rhythms and destruction of vernacular
networks were among the most frequently used
deformation  tendencies.  Also,  findings
revealed that the translation has maintained the
genre and social stance of the author in one way
or another. Overall, it appears that Berman
offers a model which is too severe on keeping
the form and syntax of the source text in the
Persian translation. The other recent study was
done by Sadeghi and Mowlaie (2018) on
investigating the deformation of political news
headlines translation between English and

Persian News Agencies based on Berman's
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deformative system. To do this, 100 English
news headlines were selected. They were
extracted, tabulated and compared to their
Persian equivalents. The comparison was
performed based on the 12 deformative forces
of Berman’s (2000) model. The results showed
that news headlines do undergo deformation in
translation. Expansion, destruction of linguistic
patterning, qualitative impoverishment and
guantitative impoverishment turned out to be
the most dominant deformative forces. The
frequencies of the rest of the tendencies were
statistically significant. On other relevant
study, Hodges (2016) investigated Berman’s
criteria to the short stories found in the
collection of the poems and short stories of
Boris Vian. Findings reported that there is some
loss involving rationalization linked to
semantics based on Berman's system of
prioritized ranking, but no loss involving
rationalization and punctuation. Also, most
clarification appears as annotation outside the
primary text, thus minimizing deformation, and
there is no clarification involving textual
interpretation. Continuing the studies on
Deformative factors, Kargarzadeh and Paziresh
(2016) explored Hafiz’s poems metaphors
based on Berman (1985) deformation system.
The results indicated that rationalization and
clarification happened highly respectively. It
has been concluded that culture specific,
theological and highly figurative poems like
hafiz are not easy and easily translatable-
interpretable. In a similar vein, Jafari and
Kariminia (2015) investigated the deviation in
translation of poetry based on Berman’s model

of text deformation system. The findings

suggested that rationalization, destruction of
rhythm, destruction of linguistic patterning,
destruction of underlying network of
signification and expansion were the most
frequent items among the twelve deforming
items. They concluded that deviations,
especially syntactic deviation of poetry
translation, occurred based on Berman’s model.
Finally, in the Iranian context, Hakemi (2013)
attempted to discover the most frequent
deforming tendencies in translating English
lyrics to Persian based on the framework
provided by Berman. The researcher indicated
that the most frequent deforming tendency were
ennoblement. Finally, they concluded that the
translators’ approach to translating lyrics
focuses more on target audience expectations
more than anything else. In line with the
previous studies, this research attempted to
investigate Berman's negative deformation
tendencies in the Persian translation version of
Chevalier's "Girl with a Pearl Earring™ which is

new in corpus.
METHODS
Corpus of the Study

"Girl with Pearl Earring" historical novel
written by Tracy Chevalier. The novel set in
17th century, and was inspired by local painter
Johannes Vermeer's Girl with a Pearl Earring.
Chevalier presented a fictional account of
Vermeer, the model and the painting. She noted
that the "ambiguous look™ on the girl's face left

a lasting impression on her. Also, she described

bT

the girl's expression "to be a mass of
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contradictions; innocent yet experienced,
joyous yet tearful, full of longing and yet full of
loss". Accordingly, " Girl with Pearl Earring "
which was the focus of this research, explored
themes such as trapping by social positions,
restrictions on characters by society, a moral
and a legal system prevented from attaining
freedom in the truest sense. Present research
aimed at analyzing the translation of the
mentioned novel. Some chapters of the novel
were selected randomly to compare with its
origin in Persian to determine if any deviation
occurred in translation according to the chosen
model. Half of the novel was investigated, and
100 items of deforming tendencies were
extracted out of the selected chapters through
simple random sampling. Goli Imami translated
the novel by Nashr Cheshmeh Publishing.
Therefore, the corpus of this study consisted of
the source text (English novel), and a Persian

translation of it by Imami (1394).
The Rationale of the Study

In order to shed some light on the process of
corpus selection for this study, this section
mainly discusses the criteria used to select
the novel, some of the difficulties
encountered in selecting the novel for this
study and, more importantly, the novel
constituting the corpus. The Girl with Pearl
Earring, immediately upon its publication,
pushed sales well. The text had been
bowdlerized in the serial version, the
seduction and baptism scenes omitted and a
mock marriage ceremony added, but the
omitted scenes were restored in the full book

bt

version, and the mock marriage ceremony
dropped. The range of opinions seen in the
reviews may be partially attributable to these
discrepancies, but many commentators
recognized the nowvel's power. The
contemporary reception of target novel was
rather mixed; while most critics recognized
it as a book containing an important message,
they disagreed as to how skillfully he
presented that message and whether he
presented it in a realistic way. Most likely,
these critics fail to grasp the novel's realism
because they are not women in her situation
and have probably not condescended to
associate with such women. Other critics,
however, were more understanding of
writer’s message in the novel, while also
acknowledging those unable or unwilling to
see the relevance of the girl and her story.
“The conventional reader wishes to be
excited, but not to be disturbed; he likes to
have new pictures presented to his
imagination, but not to have new ideas
presented to his mind” (London News, p.
383).

Procedure

According to the objectives of the study, the
researchers gathered the data in the following
steps. First, the researchers read the English
literary text line by line carefully to find the
negative deformation tendencies based on
Berman's (2000) model. After finding the
mentioned cases, the equivalences used in the
Persian translation were found by the

researchers. Second, the researchers extracted
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and underlined them in translation and
separated them based on the proposed model.
Third, the researchers highlighted the extent of
the translatability of negative deformation
tendencies. More importantly, the frequency
and percentage of such cases as well as the
most/least frequent ones presented by them.
Then, the reliability of data was checked by the
two raters in the research. Finally, the
researchers classified deforming tendencies and
presented their frequency and percentage in the
related table and figure. That is to say, they
made the collected data ready for the next stage
of the study i.e. data analysis.

Theoretical Framework
The framework of this project was based on

(2000) model on

tendencies. Twelve deforming tendencies were

Berman's deforming
proposed by him as follow.

1. Rationalization: this tendency affects
syntactic structures such as punctuation,
sentence structure, order, even tendency
to generalization and translation of
verbs by noun forms.

2. Clarification: makes clear and explicit
what the writer does not wish to be clear
in the ST.

3. Expansion: Berman, like other theorists,
believes that any translation is longer
than ST, but he does not accept this
expansion and says these additions is
over-translation that adds nothing but
reduce the clarity of the works voice.

4. Ennoblement: refers to the rewriting of

the original text in a more elegant style.

10.

Indeed, Berman believes that using
elegant style in translation destructs the
rhetoric and structure of the ST.
Qualitative impoverishment: by this
term, Berman refers to replacing words
and expressions with TT equivalents
that lack richness and cannot signify
them.

Quantitative impoverishment: is the loss
of lexical variation in translation, when
the translator for example replaces
several synonyms by one word.

The destruction of rhythms: Berman
believes that rhythm of the text will be
destroyed if punctuation and word order
are deformed.

The destruction of underlying networks
of signification: although words may
not have any significant meaning, they
can affect the sense and underlying
network of the text, so the translator
should be aware of the network of words
that is formed throughout the text.

The destruction of linguistic patterning:
translation  techniques  such  as
rationalization, clarification, and
expansion used by translators destroy
the constructions and patterning of the
original text, although the TT is
linguistically ~ homogenous, it is
incoherent in meaning because the
systemacity of the original is destroyed.
The destruction of vernacular networks
or their exoticization: this relates to the
local speech. There is a loss if
vernacular or SL slangs replaced by TL
vernaculars and follow its linguistic

1
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patterning. Berman counts  this
replacing ridiculous.

11. The destruction of expressions and
idioms: in Berman's view replacing the
idioms and proverbs of SL by their
equivalents in TL is an attack to the
discourse of the foreign work.

12. The effacement of the superimposition
of languages: Berman uses this term to
refer to the omission of traces of
different forms of languages that co-

exist in ST in translation.

Design and Analyses

This work relied on qualitative and quantitative
design and analyzed the strategies and solutions
used by the translator concerning the translation
of Girl with Pearl Earring. In other words, this
study used a descriptive mixed method to study
the problem because this study is concerned
with describing the strategies and solutions in
the data. The goal of qualitative descriptive
studies is a comprehensive summarization, in
simple terms, of specific events experienced by
individuals or groups of individuals. While
phenomenology, grounded theory, and
ethnography also are descriptive qualitative
approaches, by nature, they are not exclusively
in the descriptive domain because they also

tend to explain phenomena (Ary et al., 2014).
Thus, a primary/fundamental qualitative
descriptive design is a valuable method in and
of itself. As mentioned before, the data were
gualitatively and quantitatively analyzed. For

the sake of clarity, the qualitative analysis of

bt

each sentence was shown in the related table.
Moreover, the quantitative analysis of the data,
including the frequency of each tendency and
the percentage, were presented. Then, SPSS
software was used for analyzing data. Also, the
collected data were provided by the related
tables and figure and the obtained results were

discussed in details.

RESULTS

In conducting this study, first, the corpus, - the
source and target text- are analyzed in to
sentences. Then, the sentences of the Persian
translation were compared with their English
counterparts. Some cases of the application of

deforming strategies are justified below:

1. Rationalization

ST: She lay gazing at the ceiling

S @8 ey i ) TT
In the above example, the translator affects
syntactic structures of the sentence and used
two sentences in target text for one sentence in

the source text.

2. Clarification

ST: a woman'’s, bright as polished brass, and a
man’s, low and dark like the wood of the table
s ¢ spivghed s CTT
i
The technique of making explicit the target
text information that is implicit in the source

text is used in the above example.

3. Expansion
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ST: hanging down in points on each side of my
face so that from the side my expression was
hidden
ol s Vsl aiose B e S I TT
Ge Ueipl 4l s ahh
The translator added (Sl#) to the target text to
expand it. These additions are over-translation
that add nothing but reduce the clarity of the

works voice.

4. Ennoblement

ST: The man poling the boat called out a
greeting to me.
o gk ghoa b S e sk S @TT
S8
The translator tried to use elegant style, so, this

style destructs the structure of the source text.

5. Qualitative impoverishment

ST: To the few things | was taking with me my
mother added another cap

Wy Se ey amhiSgslodz 4o TT
S el o o s oS
The translator cannot signify the meaning of
cap in Persian becausgs: is usually used for

jars or cans.

6. Quantitative impoverishment

ST: I kept the cap stiff by boiling it with potato
peelings.
oS o) 5T Bp Slie) S G W 1) aledn o i TT

Sskd B s )

The translator used two synonyms for Stiff i.e.

&5 b s

7. The destruction of rhythms

ST: glazing them, firing them, selling them.
BPS ol gy 5 b o oS TT

RV

In the above example, the translator destroyed

the rhythm of the words in the selected sentence

and tried to explain it.

8. The destruction of underlying networks
of signification

ST: with the ends tied under their chins or
behind their necks.
Lo S lselg o o Oile St WSTT
e
The translator used <> for the end part of a
scarf which is unusual and incoherent in

Persian.

9. The destruction of linguistic patterning

There is no case in line with this strategy in the

selected text.

10. The destruction of vernacular networks
or their exoticization

ST: He spoke her name as if he held cinnamon
in his mouth
Oy uEd wkey SJoldxdid S TT

RN

1
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In this part, the expression has been replaced
by TL vernaculars and according to Berman

(....) this replacing is ridiculous.

11. The destruction of expressions and
idioms

ST: Sunday will come in no time

ST R NP Ssoe TT
In the above sentence, the translator replaced
the idiom in the source text by its equivalent in

target text.

Table 1
Analyzing Deforming Tendencies in Translation

Berman’s Negative Deformation Tendencies in the Persian...

12. The effacement of the superimposition
of languages

ST: Then your father heard that your new
master was looking for a maid who could clean
his studio without moving anything,
Sk o8y S gidigr oS gy e TT
A Jied
In this sentence, the part of “without moving
anything” has been omitted and did not

translate in the Target text, without any reason.

Source Text Target Text Deforming Tendency

1 twas surprised, fortthought she TN a—— Rationalization

knew me well. o s ter

. b e 4S 3p0 g a8 Vo oy L
Strangers would think | was calm. S s p Clarification
'el'heeswmemng of my already wide Goadd ) S & Qualitative
yes. . impoverishment

A woman’s, bright as polished .

brass, and a man’s, low and dark g dts M e Clarification
4 Bis pdy )

like the wood of the table.

I could hear rich carpets in their
S voices, books and pearls and fur.

Lﬁ\" Gl o) Lﬁ\" s ﬁ‘lw;)‘}
DBy 5y )lgstags

The destruction of

Y rhythms
1 Il (N} 4 1 11 (] 'e}u\ﬂu uw‘;
6 I'Wadas glau trat earirer 1 1adu Lﬁ“’ bJﬁ Lﬁé JJJ«:‘f AS? d‘@ EXpanSion
scrubbed the front steps so hard. Cosedle sl D s
My mother’s voice—a cooking B ) ey o) — )y (!
2 bota flagon—approached from & s s s Ennoblement
the front room. A S 9
| pushed the leeks | had been 4 o8& <1, sile Sy 5 )
chopping into place, then set the | \ | & . ot
knife on the table, wiped my . )}E o f ¢ 6é Rationalization
8 G a8l i b 1) losal il e
hands on my apron and pressed okl S
. g Slpa (ﬂ}‘pb 4 \b
my lips together to smooth them. _
9 My mother appeared in the 28 elh a5 o0 Rationalization
doorway, her eyes two warnings. ba O 1 sy Sy Uy ¢
19 Hereyes two warnings. b Ol sy Syl @ Ennoblement
All of our family, even my father ' ¢ o ek Thedestruction of
11 and brother- wefe small B s ST e BIEK underlying networks

ST T of signification

bt
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12

The woman looked as if she had
been blown about by the W?nd.

O o b4
_oJL«

@y A el

Expansion

13

Her cap was askew so that tiny
blond curls escaped and hung
about her forehead.

ool ozilgy o & i
Gl dy By s sl
e 038

Ennoblement

14

Hercottar meeded straightening

and was not as crisp as it could be.

g s SOl v 4 A o
sl al 503 ) by ald g a8

Quantitative
impoverishment

I saw then that under her dark blue
dress a baby was growing. It

ol o ) 4 e ol 5

15 would arrive by the'year'send, or ~ Jizass s by ] Rationalization
before. b sa la i) Al ls b &

1e  “This is the girl, then,” "t ol Ennoblement
He spoke her name as if he held P Telh wofim 1ylply  THE destruction of

17 Cinnamon In his mouth. sis o 1; iﬁi‘; ; vernacular networks

or their exoticization

18

-+
|

he-man-was watchingme; his

eyes grey like the sea.

) g Supk a2 _
Ao el S

Rationalization

19

He had no beard or moustache,
and I was glad, for it gave him a
clean appearance.

Ba & e s e s G

bsalohy 4 s pt &

The destruction of
vernacular networks
or their exoticization

20

A white shirt, and a fine lace
collar.

o sy el

Sl e S

The destruction of
underlying networks
of signification

21

I was surprised by the question but
knew enough to hide it.

o b ederet Gl b
o el y

The destruction of
expressions and
idioms

22

I always laid vegetables out in a
circle, each with its own section
like a slice of pie.

Gy abhdleswd g
ey cadmie dip sl e
S8 i d\ﬁe ol 1) J}C UICJ

Ennoblement

23

The man tapped his finger on the
table. “Are they laid out in the
order in which they will go into
the soup?” he suggested, studying
the circle.

¢ Sy d Bip wﬁg\&uﬁ;)\

S8 Jo (3 4
a1 de Cl s cali 55
") sz oAz

Rationalization

He arched his eyebrows.

Cooll JSE ) Gile s

Clarification

24
.- lreplied, confused. =~ ned br Sgh S Rationalization
26 'UTad ot Wdltt T to tUmmK- T Wds ‘L’dﬁ}(" JO-SJ“J ‘L’L& LS(*J# Ennoblement
My sister, Agnes, was peering sa o The d i
, , o ey o e destruction of
- lr\zyns?sir;f (f:gr:z(s)sf/.vas peering Wt rhythrms
28 ’ ’ I3 | “ o4 b ¢ s .
round the doorpost. eled el :ff Clarification
$ aJ‘QwB
29 | looked down poONT 5 4 Ennoblement
30 Hewastestingme . 4 i gap pudy puald Ennoblement
ol I'nen noaded at me and 1otiowea u:‘,)d!ﬁf }b O\‘SQ e Clarification
the women. e
. JoSliza 02 A ) VY
32 j rshqulders @iy e b Uil oy .
SheragaeahinAdRCHRR S I Expansion
. A Se calail
99 YOU dre to start tormorrow das turetr Q‘J:)S&e Q‘JJ& 4 | “—“,} tiil-m‘)\ Clarification
maid. SR wesh
We have to, now your father has lost his t r ade.

34

1
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My mother cupped her hands

aroulnd the_trl:rnips, s%:or(])pedbtttlem sall bl ety Ak A
up along with some of the cabbage - 5o ol sdlylok itati
35  4hd onions and dropped them into s aise o L"sjz s K ;Jj\?d@ ichl)J\z/i;Irtiztr:\r:'leent
the pot of water waiting on the GOT L Lﬁ“’—‘é;j o P
fire. S
He was sitting at the front of the 1 o1,
. . 16 gu ol sk -o & (sl i L.
36 attic by the window, where the S8 35 S Sl ¢ &,.1 o j Rationalization
light touched his face. HEER Ot
37 %lear%ing them, firing them, selling o)l iy s Bif  The destruction of
' ) _ S osd e S rhythms
3g OrE day the kitmexptoded; taking Vo ade 5 e S Clarification
his eyes and his trade. il Gl ed
40 I could not think of anything to N .
say. _ _ Si00ue 4 O ¢ e Clarification
I’m sorry. Griet. | would like to . NPTy o .
4T 7 AR Cr S BT R g = EXpansion
have done better for you " mol ) i Sl
4o Do you know him? “ Mol Db Ennoblement
With the sky that took up so much bl O et b
43 of the painting, and the sunlight on oE s ) Hs) 5oy & Ennoblement
some of the buildings. Sl
., That man was van Ruijven? $ 050 PRI Ennoblement
To the few things | was taking Sqaas )l Sslelg 4an T
with me my mother added another od iy S s 0l ey _Qualitative
45 cap R ’ R impoverishment
oib ya s 2o | il S =
A prayer book I could read when | O g lp2 S S Jle o
ded t the Catholici ol Sl Ennoblement
4p Needed to escape the Catholicism Secas ) axs 2y nnoblemen
around me. ‘ ‘ o ol
You know that your new master is ow Sy G Sy &
headman of the Guild of St. Luke,  sbE 55 3y <ol &y cayp o) e .
47 and was when your father had his t,,m'\ ‘ff_.m}t” _M“u s S ok Clarification
accident last year? el J4l =l TR
= =y
R )yl ~ 2= oz U & I e A
48 But it goes only so far, you see. ome) e -‘Jﬁd:ei‘:ﬁ Clarification
a9 We won’t take public charity, not ‘.WS °5 ‘.J.Q‘?éo) il st =) o
if we can manage without. bify o5 i st s Clarification
s
Then your fatherlhea(d tr}at your without moving
new master was looking for a . ing,e <&
50 maid who could clean %is studio 38 s I &S s Thanyftfhln%] ntdfth
without moving anything. A e L i sSpeer?nggosﬁtio?l of €
languages
It was one thing to do this for a g lelSele okl d
51 blind man, though. Quite another L ol OEN 5250 0 Rationalization
for a man with a painter’s eyes. HNelsly il S B
£, That’s the one. " B e L o Ennoblement
53 She lay gazing at the ceiling. B Gt 5wl Rationalization
S =)
=, | turned towards her. 2 Sx N el Ennoblement
gg \C/Xg,rtlwgrrllothmg now that Father iz @e A5 lsiay Ly S The destruction of
' e Y rhythms

1
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Eight stuivers aday isn’t such alot

The destruction of

Ne AS o - " H

of money.” ey S s sbidsl ¢ expressions and
56 idioms

It will keep the family in bread. I aSsa el |y dp oy & i izati
57 Anda K& gf He Jarm y &l S Gial 1 b Oy @ . Rationalization

He and she had always fought like Lo of a0 )44, Thedestruction of
58  cats. ys1olg e s deed L\gw 27 expressions and

AL G idioms
After the accident Frans had come Qs O Aally Clarification

59

home for two days.

]"U

R g xS pea gl

60 He had not visited since Ennoblement
61 At ten she was the youngest of us f o cy ke 1< 6 &) a i
three children. yotng * nd Cf‘f ~ Expansion
D) S5l bﬁ
62 I’ll visit on Sun-days. . &) o 0¥lg Yo oud S ary Rationalization
03 Hetoldme e worked fromaawn ‘}\:‘fﬁdj . & ) &“9\) EXpanSion
until so late. A s Bypes
64 Perhaps it was. Sadfpo Ennoblement
o S ¢ B e 6 The destruction of
65 Sunday will come in no time. W teme e expressions and
e idioms
66 Ofus L. L Jo gt Clarification
O/ ITIEY WETE TIOU P1dy 1Ty aS CITiaretn W ‘5‘&\5‘; d‘ t(“ & (.Sé\" oz 2 Rationa“zation

usually did in tiles.

s S oM Js PREPY

T_hle boy was a little ahead of the
girl.

RUIVETEY SU5 I )T T & e

Expansion

With the ends tied under their
chins or behind their necks.

S s efle 55 1 Cle Shw
e Ol

Tl s | 4. 41 £
e ucstut o Ul

underlying networks

of signification

| favored a white cap that folded

o pziz X Ly Ui @
Sfisiey Ydiste

The destruction of

70 in a wide brim around my face, e e s
covering my hair completely. il S 3 He J.\?‘,d el rhythms
Syl yslely
hanging down in points on each sl alsa Chglo S
71  side of my face so that from the weo kD L ) oy Expansion
side my expression was hidden. Ae ey
72 1 kept the cap stiff by boiling it Gasl e S b asleay Quantitative

with potato peelings.

G s ad s Sy

impoverishment

. . gy ek Qualitative

73 Her life was changing too. Ase Of 2 a0l impoverishment

74 No one asked where I was going sz ke S ) oS e Qualitative
or called out kind words. DSl impoverishment
It would be something to discuss by Gr T s sabe .

75 later—young Griet become a g i) EpTptes The destruction of
maid, her father brought the Lk B sl o expressions and
family low. > ’C ';)‘J, o idioms

) S
It would be something to discuss b G 7 ) s spby

76 later—young Griet become a ey VR LIPRTATINT ) L.

maid, her father brought the & =0 u’,’.s W g Rationalization
bl W RTED Y
family low. A Sl

77 When I reached the end. o O lel) 4 sl s Clarification

Themorning was stittcoot; the

sky a flat grey-white pulled close

N b S e
H ) oldla gl ¢ 0S8

Rationalization

1
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over Delft like a sheet, the Dsie Ol il ages s ol

summer sun not yet high enough Ada i age gl
__ toburn it away.
79— As the sum grew brighter the canat IS Ui £ $ € Il Rationalization
would darken to the color of moss. Vs S s ke Jogd
There were a few boats on the o3 IS (55, Jo B8 g i The destruction of
80 canal, moving towards Market QS Olya o ik S 33 fa expressions and
Square. ) idioms
It was not market day, however, Cospa ol sy 5,
81 when the canal was so full you S8l GL Ol IS gl Expansion
_._couldn’t see the water. ($¥3 s 1) 2 s oy
[ 74 /—\IIUlIIUI sat IUVV (0] ] LIIE VVd.LUI '}fJJC 5y JCU) 2 L5J‘$u3 é§ Clariﬁcation
__loaded with bricks. Sy el §
83— T e marr poting the boat catted Sk RLew hSse Ennoblement
out a greeting to me. 2 aY
| crossed a bridge over the canal b ase spedd
and turned into the open space of I oz Olp o s g gl
84 Market Square, even then busy Jypeday  gyold Expansion
with people criss crossing it on ¥y e S gks
their way to some task. 2 50 8
85 To my right was the Town Hall. cE e b S . Expansion
He had never visited any other dwe Ky g0, wf
86 city, not even The Hague, two Doy € 2 50 0303 o |y odllsiz Clarification
hours away on foot. Asiby Sl
wliphoy by lzob
There the stones had been laid to &8 325 oiglu 5 i @ i
57 TR0 S A e Bt nao e S Rationalization
4,2 90 old y o) <ad )
towards a different part of Delft. et ) $  Qyy Izh
&S
One of us named a thing—a stork, i’f sp 2y \\,J ‘“"5\ oLz
88 a church, 42 Wheelbarrow a e S o
Hower —and .we. ran in_ that e blgSsilodss) Rationalization
rection fooking g 257 O A2 es 5 @iy 50 sp Bl
o . 2%
89 TTEUTEVET GOTe 10 Papists prodi oy Cuwthed gl Clarification
Corner, where the Catholics lived A o Syl ghS (5 o8
o Thale s - The destruction of
%0 E)tu\![\l?ﬁegolggg J'[[cy\{[%gr%%ledl\e/gst hem. I ge S i \fw‘w ol expressions and
Axdt g5« S
idioms
91 égle%nr%(thmg, they were less Susg &€ sy ‘QJ\? Y Clarification
2 s
One of the middle girls held a Syel g lglle IS,
92 baby in her lap—a large baby. 9 el Al e ij Clarification
ey ouant -And ’%” oS IwEE Rationalization
The others were jumping up and T L T Y
94  popping the bubbles as they R AN S Clarification
S 1) Ve ]
appeared.
The youngest at the end was the gl e ol 5 -
95  furthest away and the smallest, ot Jla e ol Clarification

1



54 Berman’s Negative Deformation Tendencies in the Persian...
and had no chance to reach the
bubbles.
) The destruction of
96 her father brought the family low Cox o 8iE sy expressions and
idioms
) The destruction of
She will be a handful, I thought. o) g ol S expressions and
idioms
It had two stories, plus an attic, Dol Gl 2 g o g3 a0
97 whereas ours had only the one, b Ofiojuds S Hila Jla &€ ] Rationalization
with a tiny attic. b oS
The woman standing in the ¢ sdiulys oS 515
doorway had a broad face, pock- oy i sk 5o b
98 marked from an earlier illness. & ile o 5 el Rationalization
Her nose was bulbous and ir- O s Olea S ase nd
regular. b
She wore a grey-brown dress with G e eSlsbe oS el
99 @ white chemise, a cap tied tight B oewy @lhas Rationalization
around her head, and an apron that GO Ol sy
was not as clean as mine. S Op Jla st
One of the middle girls held a 350 ol s oy 1S
Gy . s . T
100 baby in her lap—a large baby. 9 .S ol s J;u Rationalization
S
Table 2
Frequency of Deforming Tendencies in Translation
Deforming Tendencies Frequency Percentage
Rationalization 24 24%
Clarification 21 21%
Ennoblement 17 17%
Expansion 11 11%
The destruction of expressions and idioms 9%
Qualitative impoverishment 7 7%
The destruction of rhythms 5 5%
The destruction of underlying networks of signification 3 3%
The destruction of vernacular networks or their exoticization 2 2%
The effacement of the superimposition of languages 1 1%
The destruction of linguistic patterning 0%
Quantitative impoverishment 0 0%
Total 100 100%
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Figure 1. Frequency of Deforming Tendencies in Translation

Table 1 and 2, along with figure 1, analyzed
the mentioned translation. According to the
careful analysis, "Rationalization” is the most
frequent deforming tendency in this translation
found in 24 cases (24%). After that,
"Clarification" and "Ennoblement™ were found
in 11 (11%), 9 (9%) and 7 (7%) respectively.
Then, "Expansion”, "Destruction of
expressions and idioms" and "Qualitative
impoverishment” have observed in 4 (2.86%)
and 2 (1.43%) cases, respectively. Also, "The
destruction of rhythms", "The destruction of
underlying networks of signification™ and" The
destruction of vernacular networks or their
exoticization" were received in 5 (5%), 3 (3%)
and 2 (2%) cases. Finally, "The effacement of
the superimposition of languages" is just seen
in 1 case (1%), and the other cases have not
been found in the translation of the selected

text.

gt

DISCUSSIONS

The first research questions assessed the
applied strategies based on Berman's model in
the translation of negative deformation
tendencies, and the second research question
highlighted the most and the least deformation
tendencies used by the translator. In the
previous  chapter, descriptive  statistics
displayed that most of the strategies of negative
deformation tendencies were found in the
translation. As table 4.2 indicates, 24 cases
(24%) was dedicated to "rationalization™, 21
cases (21%) to “clarification", 17 cases (17%)
to "Ennoblement”, and 11 cases (11%) to
In addition, 9 cases (9%)

belonged to "destruction of expressions and

"Expansion".

idioms", 7 cases (7%) to "qualitative
impoverishment”, and 5 cases (5%) to

"destruction of rhythms". Moreover, 3 cases
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(3%) of negative deformation tendencies
referred to "destruction of underlying networks
of signification", 2 cases (2%) to "destruction
of vernacular networks or their exoticization ",
and just 1 case (1%) to “effacement of the
superimposition of languages”. It should be
noted that two strategies of deforming
tendencies as ‘"destruction of linguistic
patterning" and" quantitative impoverishment"
did not found with the strategies proposed by
Berman (0%).

Regarding the second research question, the
translator employed "rationalization” more than
the other negative deformation tendencies
(24%), which received the first rank. Apart
from the two deformation tendencies as "the
destruction of linguistic patterning” and
"guantitative impoverishment" that have not
been applied in the translation, the translator
used "the effacement of the superimposition of
languages" less than other tendencies, which is
found just one time (1%). Accordingly,
"rationalization" identified as the most frequent
deformation tendency, and "the effacement of
the  superimposition of languages” s
highlighted as the least frequent one in the
Persian translation by Imami (24>1).

Considering the third research question
which focused on the translatability of
deformative tendencies, it should be noted that
100 sentences out of 1760 sentences used the
strategies of negative deformation tendencies.
According to the current results from the
selected translated text, about 5% of the
sentences showed that these deformation
tendencies are translatable, and it can be

concluded that the translator has not tried to use

them in order to improve the quality of the
selected translated text. The prevalence of this
observation could be highly attributed to the
difference between Persian and English
language that the translator was not able to
identify and cover them. In Schaffner and
Adab's (2001) views, the translators’
negligence, awareness, style, lack of translation
proficiency, and lack of linguistic equivalences
are some forces which cause distortions in the
translation.

The current study results are in line with the
most related study by Kargarzadeh and
Paziresh (2016) on investigating Hafiz
metaphors translation through Berman (1985).
The selected couplets were studied and
interpreted in Persian in order to determine the
metaphors. The metaphors, both Persian and
English, tabulated, compared, analyzed, and the
frequency and percentage of every tendency
recorded. The results indicated that
rationalization and clarification happened
highly, respectively. On the other hand, the
findings of the present study are not in line with
the results of Jafari and Kariminia (2015),
which explored deviation in the translation of
poetry based on Berman's (1985) model of
“Text Deformation System”. The findings
showed that “destruction of rhythm",
"destruction of linguistic patterning”, and
"destruction of the underlying network of
signification" were the most frequent items
among the twelve deforming items. Moreover,
the findings of this study are not supported what
Sadeghi and Mowlaie (2018) achieved on
investigating the deformation of political news

headlines translation between English and

1
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Persian News based on Berman's deformative
system. Expansion, destruction of linguistic
patterning, qualitative impoverishment and
quantitative impoverishment identified as the

most frequent deformation tendencies.
CONCLUSION

This study tried the primary purpose of this
study was to explore negative deforming
tendencies in Persian translation based on
Berman's (2000) model. Moreover, the study
was set out to specify the most /least frequent
deformiative tendency and the extent of
translatability of these tendencies. An English
novel along with the translation selected and
after extraction of deformation tendencies, 100
cases were identified and a comparison
between English and Persian performed. The
analysis of the data indicated that literary
translation like other genres is vulnerable to
deformation due to cultural, linguistic and
significantly, translators’ negligence and
inability factors. By conducting this study, it
has been concluded that the most deformation
tendencies applied in the source text by the
English writer were not translatable in the target
language by the Persian translator. Also, the
most frequent applied tendency in translating
the statements was "rationalization" which
seemed to be applied due to affect syntactic
structures such as punctuation, sentence
structure, order, even tendency to
generalization and translation of verbs by noun
forms. However, the least frequent one
belonged to “the effacement of the

superimposition of languages" which is referto

bt

the omission of traces of different forms of
languages that co-exist in ST in translation. The
notable factor that proved was that "destruction
of linguistic patterning” which destroy the
constructions and patterning of the original text,
and "quantitative impoverishment" which is
loss of lexical variation in translation, was not
employed in the translation.

According to Berman as a ST-oriented
theorist, faithfulness to the text is the only way
for translator to show the meaning. He uttered
that beautiful meaning is the result of beautiful
form (Mehdipoor, 2010), but faithfulness is
avoidable to the form of text in translation
because no two languages have the same
structure. On the contrary, Latafaty (2013)
mentioned that although the form is superior,
especially in literary translation, the translator
is forced to change the form and structure of the
source text to make it understandable by readers
of target text, what Berman called as
deformation in translation. Accordingly,
individuals need the closeness of two
languages' cultures and structures in order to
reach the high amount of foreignization in
translation. In Kotzeva's (2012) view, when the
culture and language of ST have had a special
relationship with the culture and language of
TT, the opportunities to foreignize of TT are
more significant.

On the other hand, Mehdipoor (2010) stated
that the applicable theories and models are
required for translation text, while Berman's
perception is superlative and is not applicable
in translation. Although Berman's (1985) model
is rather a complete framework to determine the

correctness and faithfulness of translation
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semantically and syntactically, but creating or
specifying a translation that avoid all the
deviations is improbable. Therefore, it is
recommended to review this model, reduce, or
correct the items in order to assess a more
applicable and acceptable theory of translation.
Eventually, it is worth noting that the
researchers faced a critical limitation to carry
out this study. Unfortunately, the English novel
by Chevalier (1999) was not accessible in
Bazar. Thus, the most essential limitation refers
to the unavailability of the source text that the
devoted a lot of time on searching the novel on

the internet.

IMPLICATIONS OF THE STUDY

The present research brings some implications
for some individuals based on the results. The
function of deforming tendencies was shown in
Persian translation. More translation practice
should be provided to translation students on
the mentioned factors. Also, it is highly
recommended that translation practices focus
on different types of deforming tendencies

discussed in the study. This study may have
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